
Rallye photos la Bakénia 

CE RALLYE PHOTO D'ENVIRON 70 KM 
VOUS FERA DÉCOUVRIR LES VALLÉES DE 
MONFLANQUIN. VOUS TRAVERSEREZ 
DES VILLAGES ET DES HAMEAUX, 
PASSEREZ DES VALLÉES AVEC DE 
MAGNIFIQUES VUES PANORAMIQUES.  
 
Quel est le but ?  
Nous avons fait une vingtaine de photos. 
Vous devez trouver l’endroit où ces 
photos ont été prises !  
Sur l'itinéraire nous avons défini des 
points (cercles) qui correspondent aux 
endroits où nous avons fait ces prises de 
vue. Les cercles imaginaires se trouvent 
toujours à droite de la route. Au sein de 
l’un de ces cercles, dans un rayon de 50 
mètres, une des photos a été prise 
(seulement à droite de la route). Vous 
recherchez la photo qui selon vous a été 
prise au sein d'un cercle et notez le 
numéro de la photo sur l'itinéraire. C’est 
très simple. Sélectionnez seulement une 
photo par cercle. 
 
TUYEAUX 
Tuyau 1: il n’y a pas de limite de temps. 
Roulez donc tranquillement; prenez le 
temps. Arrêtez-vous à une terrasse pour 
prendre un verre, admirez le paysage, 
savourez le soleil. Ce sont les vacances !  
Tuyau 2: Emportez un pique-nique ou 
arrêtez-vous pour déjeuner à une des 
petits restaurants.  
Tuyau 3: Pensez à votre sécurité et à 
celle de vos passagers. Tenez bien votre 
droite sur les routes! Les cercles sont 
toujours à droite de la route, sauf 
indication contraire. Attention à vos 
enfants lorsqu’ils descendent de voiture.  
Tuyau 4: Pensez à prendre un stylo. 

ONZE FOTO PUZZELTOCHT VAN 
CIRCA 70 KM VOERT JE DWARS 
DOOR LES VALLÉES DE 
MONFLANQUIN OVER KLEINE 
LANDWEGGETJES, DOOR 
GEHUCHTJES, HEUVELS EN DALEN 
MET KLEINE DORPJES EN PRACHTIGE 
VERGEZICHTEN.  
 
Wat is de bedoeling?  
Wij hebben een twintigtal foto’s 
gemaakt en jij moet uitzoeken waar 
ze genomen zijn!!  
Op diverse plaatsen in de 
routeomschrijving zijn punten 
(cirkels) aangegeven waar één van 
deze foto’s zijn gemaakt. Deze 
denkbeeldige cirkels bevinden zich 
altijd aan de rechterkant van de 
weg. Binnen deze cirkel met een 
straal van 50 meter is één van de 
foto’s gemaakt (alleen aan de 
rechterkant van de weg). Je zoekt de 
foto waarvan je denkt dat hij binnen 
deze cirkel is gemaakt en noteert het 
foto nummer op de route 
omschrijving. Zo eenvoudig is het. 
Zoek één foto per cirkel.  
 
TIPS 
Tip 1: Er is geen tijdslimiet. Rijdt de 
route dus op uw gemak; neem de 
tijd. Drink iets op een terrasje, geniet 
van het uitzicht, van de zon. Het is 
vakantie!  
Tip 2: Neem een picknick mee of 
gebruik een lunch in één van de 
restaurantjes.  
Tip 3: Denk aan je veiligheid en aan 
die van je medepassagiers. Houdt op 
de smalle wegen goed rechts! De 
cirkels zijn altijd aan de rechterkant 
van de weg, tenzij anders 
aangegeven. Let op de kinderen als 
ze de auto verlaten.  
Tip 4: Zorg dat u een potlood heeft. 
 

PHOTO PUZZLE RALLY 7 VALLONS 
THIS RALLY OF ABOUT 70 KM 
WILL LEAD YOU THROUGH LES 
VALLÉES DU MONFLANQUIN 
RIGHT THROUGH SMALL 
HAMMOCKS, HILLS AND VALLEYS 
WITH SMALL VILLAGES AND 
MAGNIFICENT VIEWS. 
 
What is your target?  
We made about twenty pictures 
and your job is to find out where 
we took them!  
On several spots in the roadmap 
points or circles are marked 
where one of the photos were 
made. This imaginary circle is 
always located on the right side 
of the road. Within this circle 
with a radius of no more than 50 
meters one of the pictures is 
made (only on the right side of 
the road). You locate the photo 
on the print out and note the 
number in the route description. 
It’s as simple as that. Select one 
picture per circle.  
 
TIPS 
Tip 1: There is no time limit, so 
take your time, do not drive like a 
madman. Have a drink on a 
terrace, enjoy the scenery and 
the sun. It is your day off!  
Tip 2: Take along a picnic or have 
a lunch in one of the little 
restaurants.  
Tip 3: Think about your safety and 
those of your passengers! Stay on 
the right side of the road. The 
circles are always on the right 
side, unless otherwise indicated. 
Watch the children when they 
leave the car.  
Tip 4: Make sure you have a 
pencil. 

 

  



 Sortie la Bakénia, tournez à gauche, Aux serres à gauche. Juste avant le petit viaduc, vous tournez fort à gauche 
direction Saint-Aignan. Continuez jusqu'à ce que vous arriviez à un petit rond-point. 
Verlaat la Bakénia, sla linksaf, bij de kassen links. Net voor het viaductje sla je scherp links naar Saint Aignan. 
Rijdt door tot je aan een kleine rotonde komt. 
Exit la Bakénia, turn left, at the greenhouse to the left. Just before the little viaduct you sharply turn left to Saint 
Aignan. Continue until you come to a small roundabout. 

Cercle 1 Le petit rond point, De kleine rotonde, The small roundabout 

 Tourner à gauche à ce rond-point. Au 2me panneau STOP, tournez à droite. Prenez la D252 en direction de St. 
Sylvestre sur Lot. 
Sla bij deze rotonde linksaf. Bij het tweede bord STOP rechts. Neem de D252 naar St. Sylvestre sur Lot.  
Turn left at this roundabout. At the second STOP sign turn right. Take the D252 to St. Sylvestre sur Lot. 

 Après le panneau St. Sylvestre sur Lot, prenez la 2e rue à gauche. Avenue de Mativet. Au rond-point, tournez à 
gauche et traversez le portail.  
Na het bord St. Sylvestre sur Lot ga je de 2de weg links. Avenue de Mativet. Bij de rotonde links en rij door de 
poort. 
After the sign St. Sylvestre sur Lot you go the 2nd road on the left. Avenue de Mativet. At the roundabout go left 
and drive through the gate. 

Cercle 2 Le chateau le Stelsia 
Het kasteel van le Stelsia 
The castle le Stelsia 

Prenez une tasse de café au restaurant et découvrez autour de vous. 
Neem in het restaurant een kop koffie en kijk eens rond op dit prachtige landgoed. 
Take a cup of coffee in the restaurant and have a look around. 

 Après le carrousel, tournez à droite et longez le “Miami Bodéga”. Quittez le site par 2 portes en acier. 
Après la 2e porte au bout de la rue, tournez à gauche sur la C540. 
Ga na de draaimolen naar rechts en rijdt langs de “Miami Bodéga”. Verlaat het terrein via 2 stalen poorten. 
Na de 2de poort aan het eind van de weg linksaf C540.  
After the carousel, turn right and drive along the “Miami Bodéga”. Leave the site via 2 steel gates. 
After the 2nd gate at the end of the road turn left onto C540. 

 Gardez la gauche à la jonction en Y avec le panneau Barran haute et basse. Continuer jusqu'à l'église de Saint 
Aignan  
Bij de Y-splitsing met bord Barran haute en basse links aanhouden. Rij verder naar de kerk van Saint Aignan 
Keep left at the Y junction with signs Barran haute and basse. Continue to the church of Saint Aignan 

Cercle 3 Eglise de Saint Aignan 
Kerk van Saint Aignan 
Church of Saint Aignan 

 Quitter Saint Aignan et traverser l'intersection tout droit. A l'intersection en T à gauche direction Villeneuve sur 
Lot. Sur votre gauche, vous voyez le château de Cadrès. Junction en T suivant allez à gauche. 500 mètres plus 
loins arrêt au triple saut avec le panneau La Mothe Feye. 
Verlaat Saint Aignan Kruispunt recht oversteken. Bij de T-splitsing links bord Villeneuve sur Lot. Links van je zie je 
het kasteel van Cadrès. Volgende T-splitsing weer links. 500 meter stop bij driesprong met bordje La Mothe Feye.  
Leave Saint Aignan. At the crossing go straight ahead. At the T junction go left direction Villeneuve sur Lot. On 
your left you see the castle of Cadrès. Next T junction again left. After 500 meters stop at crossing with sign La 
Mothe Feye. 

Cercle 4 Triple saut avec pancarte La Mothe Feye juste après le château de Cadrès 
Driesprong met bordje La Mothe Feye net na kasteel Cadrès 
Triple jump with sign La Mothe Feye just after castle Cadrès 

 Allez à droite à ce triple saut et allez à la Mothe Feye. Au carrefour en Y, à droite (écriteau à la Mothe Couture) 
Ga bij deze driesprong rechts en ga naar la Mothe Feye. Bij de Y splitsing rechts (bordje la Mothe Couture) 
Go right at this triple jump and go to la Mothe Feye. At the Y junction right (sign la Mothe Couture) 

Cercle 5 L’eglise de la Mothe Feye  
De kerk van la Mothe Feye  
The church of la Mothe Feye 

 Continuez la route. Au carrefour à droite. Ecriteau 8.3 Monflanquin. Tourner à gauche dans une croissement 
avec un crucifix à votre gauche. Laissez le crucifix sur votre gauche et prenez la C202 jusqu'à la Barthe  
Vervolg de weg. Bij de viersprong rechts. Bord 8.3 Monflanquin. Bij een knooppunt met links een kruisbeeld 
linksaf. Laat het kruisbeeld aan je linkerkant en neem de C202 naar la Barthe 
Continue the road. At the crossroads on the right. Sign 8.3 Monflanquin. Turn left at a junction with a crucifixat 
your left. Leave the crucifix on your left side and take the C202 to la Barthe 

Cercle 6  L’église de la Barthe  
De kerk van la Barthe  
The church of la Barthe 

  



 Continuez la route. Au carrefour en T, tournez à gauche vers le haut. Tourner à gauche à la fourche trois 
(panneau Savonnerie Belle Renaissance). Un peu plus loin, à la jonction en Y, à droite. Après la Savonnierie au 
croisement en T à droite. Au bout de la route à gauche. Prenez la D253 jusqu'à Monflanquin 
Vervolg de weg. Bij de T splitsing links schuin omhoog. Bij de driesprong bij bord Savonnerie Belle Renaissance 
linksaf. Iets verder bij Y-splitsing rechts. Na de Savonnierie bij T-splitsing rechts. Aan het einde van de weg links. 
Neem de D253 helemaal naar Monflanquin 
Continue the road. At the T junction, turn left upwards. Turn left at the three-fork (sign Savonnerie Belle 
Renaissance). A little further at Y junction right. After the Savonnierie at T junction right. At the end of the road 
left. Take the D253 all the way to Monflanquin 

Cercle 7 Restaurant La Bastide des Oliviers Garez la voiture quelque part près du restaurant. Avoir une bouchée à 
manger. Ensuite, vous explorez le village. 
Parkeer de auto ergens bij het restaurant. Ga lekker een hapje eten. 
Daarna verken je het dorp. 
Park the car somewhere near the restaurant. Have a bite to eat. Then 
you explore the village. 

 Faites demi-tour et quittez Monflanquin par la D676 en direction Villeneuve sur Lot. À l'intersection en Y, à 
droite, D124 Cancon. Au rond-point, allez tout droit à Cancon. 500 mètres après le rond-point, tournez à gauche. 
Ecriteau Château de la Tour 
Keer om en verlaat Monflanquin via de D676 richting Villeneuve sur Lot. Bij de Y-splitsing rechts D124 Cancon. Bij 
de rotonde rechtdoor naar Cancon. 500 meter na de rotonde linksaf. Bordje Chateau de la Tour 
Turn around and leave Monflanquin via the D676 towards Villeneuve sur Lot. At the Y junction right D124 
Cancon. At the roundabout go straight to Cancon. 500 meters after the roundabout turn left. Little sign Chateau 
de la Tour 

 Après le château de la Tour à la jonction, rester sur la gauche et traverser le petit pont. Au croisement avec la 
grande maison blanche, tournez à droite  
Na chateau de la Tour bij Y splitsing links aanhouden en brugje over. Bij Y splitsing met groot wit huis rechtsaf 
After chateau de la Tour at Y junction keep left and cross a little bridge. At Y junction with a large white house 
turn right 

 À l'intersection avec le panneau STOP, continuez tout droit. Continuez jusqu'à l'église de Castelnaud de 
Gratecambe. 
Bij het kruispunt met stopbord rechtdoor. Rij door tot de kerk van Castelnaud de Gratecambe. 
At the intersection with stop sign go straight ahead. Continue to the church of Castelnaud de Gratecambe. 

Cercle 8 L’église de Castelnaud de Gratecambe 
Kerk van Castelnaud de Gratecambe 
Church of Castelnaud de Gratecambe 

 Continuez à côté gauche. Laissez le crucifix à votre droite. Tourner à gauche au bout de la route. Traverser la 
N21 et prendre la petite route de l'autre côté. (Ecriteau plaque 10 TON). Passez l'affiche de P.LAPARRE  
Ga verder en houdt links aan. Laat het kruisbeeld rechts liggen. Bij het einde van de weg linksaf. Steek de N21 
over en neem het weggetje aan de overkant. (bord 10 TON). Rij langs affiche P.LAPARRE. 
Continue and keep left. Leave the crucifix on the right. Turn left at the end of the road. Cross the N21 and take 
the small road on the other side. (plate 10 TON). Drive along P.LAPARRE poster 

 À l'intersection avec le panneau STOP, continuez tout droit jusqu'à St. Pastour. Remarque: 1 km plus loin, vous 
trouverez le point photo suivant sur votre gauche ! 
Bij kruispunt met stopbord rechtdoor naar St. Pastour. Let op: 1 km verder vind je aan je linkerkant het volgende 
fotopunt! 
At the intersection with the stop sign go straight to St. Pastour. Note: 1 km further you will find the next photo 
point on your left side!  

Cercle 9 Chapelle et cimetière de Saint Jean 
Kapel en begraafplaats van Saint Jean 
Chapel and cemetery of Saint Jean 

 Continuez la route. Au bout de la rue, tournez à droite sur la D133 en direction Beaugas. Notez, après 2 km 
tournez à gauche au petit écriteau blanc « le Moulin la Vierge ». Conduire au moulin  
Vervolg de weg. Aan het einde van de weg rechts D133 naar Beaugas. Let op, na 2 km scherp links bij klein wit 
bordje “le moulin la Vierge”. Rij naar boven naar de windmolen 
Continue the road. At the end of the road turn right D133 to Beaugas. Note, after 2 km turn sharp left at small 
white sign “le Moulin la Vierge”. Drive to the windmill 

  



Cercle 10 Le Moulin la Vierge Si vous avez de la chance, le moulin est ouvert au visionnement  
Als je geluk hebt, is de molen open voor bezichtiging 
If you're lucky, the mill is open to the public 

 Revenez en arrière et prenez la D133 jusqu'à Saint Pastour. Conduire à la mairie de Saint Pastour et y garer votre 
voiture. 
Rijdt weer terug en neem de D133 terug naar Saint Pastour. Rij naar de mairie van Saint Pastour en parkeer daar 
je auto. 
Drive back and take the D133 back to Saint Pastour. Drive to the mairie of Saint Pastour and park your car there. 

Cercle 11 La Mairie de St. Pastour 
Het gemeentehuis van St. Pastour 
City Hall of St. Pastour 

Marchez jusqu'à l'église pour profiter de la vue magnifique. Repos au 
Relais des Bastides. 
Loop naar de kerk om van het schitterende uitzicht te genieten. Rust uit 
bij le Relais des Bastides. 
Walk to the church to enjoy the magnificent view. Rest at le Relais des 
Bastides. 

 Continuez sur la D133 jusqu'à Casseneuil. Au rond-point, tournez à droite en direction de Castel Moron D225. 
Au petit pont tournez à gauche (Ecriteau la Lède). Après le pont, tournez à gauche et dirigez-vous vers le parking  
Vervolg de D133 helemaal tot in Casseneuil. Bij de rotonde rechtsaf richting Castel Moron D225.  Linksaf de brug 
over bordje la Lède. Na de brug links en rij door naar het parkeerterrein 
Continue on the D133 all the way to Casseneuil. At the roundabout turn right towards Castel Moron D225. At 
the bridge turn left (sign la Lède). After the bridge, go left and drive to the parking lot 

Cercle 12 Rue Saint Martin Casseneuil Laissez-vous surprendre par les nombreux pots dans cette rue. Explorez 
le village plus loin. 
Verbaas je over de vele bloempotten in dit straatje. Verken verder het 
dorp.  
Be amazed about the many pots in this street. Explore the village 
further. 

 Revenez de la même façon. Allez à gauche au petit pont. Passer sous le grand pont, puis à gauche au rond-point. 
Prenez le rond-point à 360 degrés et traversez le Lot. Tourner à gauche après le pont. D236 Bias. 
Après 1 km, tournez à droite et montez dans la cave Lou Gaillot. 
Keer dezelfde weg terug. Ga echter bij het brugje linksaf. Rij onder de grote brug door, dan links naar de rotonde. 
Neem de rotonde 360 graden en steek de Lot over. Na de brug linksaf. D236 Bias.  
Na 1 km ga je rechts en rijd je de wijnmakerij Lou Gaillot op.  
Return the same way. Go left at the little bridge. Drive under the large bridge, then left to the roundabout. Take 
the roundabout 360 degrees and cross the Lot. Turn left after the bridge. D236 Bias. 
After 1 km you turn right and drive up the winery Lou Gaillot. 

Cercle 13 La boutique de Lou Gaillot 
De winkel van Lou Gaillot 
The shop of Lou Gaillot 

Goûtez le délicieux vins de Lou Gaillot et essayez le tour de casse-tête 
dans les vignes (si vous en avez encore l'envie ...) 
Proef de heerlijke wijnen van Lou Gaillot en probeer de puzzeltocht in de 
wijngaarden (als je nog fut hebt . . . ) 
Taste the delicious wines of Lou Gaillot and try the puzzle tour in the 
vineyards (if you still have the energy ...) 

 C'est le dernier point du rallye. Quitter le site. Tourner à droite et conduire vers Villeneuve sur Lot. Réglez votre 
GPS et retournez à la Bakénia. 
Dit is het laatste punt in de rally. Verlaat het terrein. Ga rechtsaf en rij naar Villeneuve sur Lot. Stel je GPS in en 
ga terug naar la Bakénia. 
This is the last point in the rally. Leave the site. Turn right and drive towards Villeneuve sur Lot. Set your GPS and 
drive back to la Bakénia. 

 



3  4 

5  6 

Rallye photos 

2 

1 

la Bakénia 

7 



8  9  10 

11  13 12 

14  15  16 


